
๑. แนวคิดการประเมินความสามารถในการ
ใชŒภาษาเพื่อการสื่อสาร
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 แนวคิดในการวัดและการประเมินความ
สามารถทางภาษาตางประเทศขึ้นอยูกับหลักการ
สอนภาษาตางประเทศ ตามแนวคิดปจจุบัน
ซึ่งเปนการสอนภาษาตามแนวคิด Approche 
communicative จะมุงเนนที่การใชภาษาเพื่อการ
สื่อสารในชีวิตจริง การวัดและการประเมินความ
สามารถในการใชภาษาจึงตองคำ นึงถึงทักษะและ
ความสามารถในการใชภาษาสื่อสารเปนเปาหมาย
หลัก การวัดและการประเมินความสามารถในการ
ใชภาษาเพื่อการสื่อสารอาจทำ ไดในหลายรูปแบบ 
หลากหลายกิจกรรม โดยสามารถใชเทคนิคได
ตาง ๆ นานา ในบทความนี้จะไดกลาวถึงแนวคิด 
รูปแบบ และวิธีการวัดและประเมินความสามารถ
ในการใชภาษาตามแนวคิดการสอนภาษาเพื่อการ
สื่อสาร เพ่ือเปนแนวทางสำ หรับครูผูสอนภาษาซึ่ง
มิอาจจะหลีกเลี่ยงบทบาทในการเปน “ผูวัดและ
ประเมินผล” ดวยเชนกัน

กำ หนดกรอบมาตรฐานเกี่ยวกับสมรรถวิสัยหรือ
ความสามารถในการสื่อสาร (la compétence 
communicative) ซึ่งมีองคประกอบ ดังนี้ 
 – องคประกอบทางภาษา ไดแก ความรูใน

ตวัภาษาและความสามารถในการนำ ไปใช 
เชน คำ ศัพท การออกเสียง โครงสราง
ประโยค 

 – องคประกอบทางสังคม ไดแก การใช
ภาษาที่ถูกตองและสอดคลองกับบริบท
ทางสังคม วัฒนธรรม

 – องคประกอบทางการปฏิบัติ ไดแก การ
ใชวัจนกรรมทางภาษา (les actes de 
parole) บรบิทของการส่ือสาร หรอืความ
ตอเนื่องและเชื่อมโยงของเนื้อความที่ใช
สือ่สาร การใชกลวธิใีนการสือ่ความหมาย 
เชน การใชภาษาทาทางประกอบการส่ือ
ความหมาย การใชคำ ถามเพือ่ตรวจสอบ
ความเขาใจในการสือ่ความหมาย เปนตน 

 ดังนั้นในการประเมินความสามารถในการ
สื่อสารก็ตองประเมินตามองคประกอบของสมรรถ
วิสัยในการสื่อสารดังกลาว ครูผูสอนภาษาตาง
ประเทศที่จะตองมีบทบาทเปนผูวัดและประเมิน
ดวยนัน้จะตองกำ หนดส่ิงทีต่องการวดัและประเมนิ
ใหชัดเจน โดยควรแยกเปนประเด็นตามจุด
ประสงคในการวัดและประเมินที่ตั้งไว 

* ผูชวยศาสตราจารย ดร. ประจำ ภาควิชาภาษาฝรั่งเศส คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

 การ เรี ยนการสอนภาษาต า งประ เทศ
ตามแนวคิดของการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร 
(l’approche communicative) ในปจจุบันนั้น
เปนการวดัและการประเมนิความสามารถในการใช
ภาษาสื่อสารเปนเปาหมายหลัก ดังที่ Le Cadre 
européen commun de référence (2001) ได

สิรจิตต เดชอมรชัย*

การวัดและประเมินความสามารถในการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร



 Avec un/une camarade, prépare une courte conversation téléphonique au cours 
de laquelle tu devras:
 • demander l‛avis de ton/ta camarade sur un sujet quelconque;
 • donner un avis ou faire une suggestion en réponse à une demande 
  d‛avis ou de conseil. 

Vous êtes chargé(e) de présenter le bulletin d‛information sur une radio locale. 
Vous avez reçu et retenu les six dépêches de presse. Imaginez ce que vous 
allez dire.

๒. รปูแบบกจิกรรมการประเมนิความสามารถ
ในการใชŒภาษาเพื่อการสื่อสาร
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 Stern (1992) ไดเสนอรูปแบบกิจกรรมการ
ประเมินผล และเทคนิควิธีการวัดและการประเมิน
ความสามารถในการใชภาษาเพื่อการสื่อสารไวดังนี้

 การเขาใจคำ สั่งและการทำ ตามคำ สั่งมักเปน
สถานการณที่พบเห็นจริงในชีวิตประจำ วัน ดังนั้น
ครผููสอนควรไดมกีารวดัและประเมนิความสามารถ
ทั้งสองกรณีดังกลาว โดยอาจทดสอบจากการเลน
บทบาทสมมติ การใหผูเรียนฟงคำ สั่งตาง ๆ หรือ
ใหอานคำ ชี้แจง การอธิบายวิธีใชอุปกรณหรือ
เครื่องมือตาง ๆ เปนตน 

 การถายทอดขอความหรือการสงผานขอความ
ในการส่ือสารนับวาเปนทกัษะการใชภาษาขัน้สงูทีผู่
เรียนตองมีความสามารถในการใชภาษาในระดับ
หนึง่ เพราะผูถายทอดจะตองมคีวามเขาใจขอความ 
ขอมูลและความหมายในสารนัน้เปนอยางดเีสยีกอน 

ตัวอยางเชน การใชแผนที่หรือเสนทางเดินรถ
โดยสารแลวใหผูเรียนพูดอธิบาย หรือใหดูแผน
ประกาศโฆษณาหรือสารคดีตาง ๆ แลวใหพูด
อธิบายหรือเขียนบันทึกขอความ หรือใหผูเรียนดู
ภาพเรื่องราวตาง ๆ แลวใหเลาเรื่องใหฟง เปนตน

 (ที่มา: Radio Puce, 1986)

 (ที่มา: 80 Fiches pour la production orale en classe de FLE, 1999)

 ตัวอยาง

 ตัวอยาง

การถ‹ายทอดขŒอความ

การเขŒาใจและสามารถทำ ตามคำ สั่ง



 • On se renseigne.
Un touriste français, en visite dans votre pays, vous demande les heures 
d‛ouverture et de fermeture des boutiques. Il/Elle veut faire des cadeaux 
à sa famille et à des amis. Parlez-lui des spécialités et de l‛artisanat de votre 
pays, pour l‛aider à choisir ses cadeaux. Indiquez-lui le prix.

 • Décorez une pièce.
Vous êtes décorateur/décoratrice. Un(e) client(e) vous demande de placer 
des meubles dans une pièce. Vous lui faites des suggestions. Il n‛est pas 
toujours de votre avis. Chacun exprime ses raisons. Jouez la scène avec votre 
voisin(e).
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 การสอบถามเพื่อใหไดขอมูลที่ตองการเปน
สถานการณการส่ือสารทีส่ามารถพบเหน็อยูเสมอใน
ชีวิตประจำ วัน ในหองเรียนครูผูสอนอาจใหผูเรียน
จับคูสนทนากัน โดยตองสรางสถานการณเสมือน
จริงหรือใกลเคียงกับชีวิตจริงใหมากที่สุด น่ันคือ 

 (ที่มา: Refl ets I, 1999)

 ตัวอยาง

ท้ังผูสงสารและผูรับสารตองไมเคยรูขอมูลซึ่งกัน
และกันมากอน ไมรูลวงหนามากอนวาอีกฝายหนึ่ง
จะพูดประโยคอะไร จะถามหรือจะตอบอยางไร 
กิจกรรมการประเมินน้ันจะชวยทำ ใหเกิดปฏิสัมพันธ
ระหวางผูเรียนดวย

 กิจกรรมการประเมินผลโดยมอบหมายให
ผูเรียนทำ การผนวกขอมูล เปนกิจกรรมที่สามารถ
ทำ ไดตอจากการถามขอมูลที่กลาวมาแลว โดย
อาจใหผูเรียนทำ เปนกลุม คลายลักษณะของเกม 
Jigsaw แบงงานมอบหมายใหแตละคนไปคนควา

ขอมูลในแตละดาน เชน ใหผูเรียนอานจุลสารแจง
ขาว อานเหตุการณทางประวัติศาสตร ใหเลาหรือ
เขยีนเรือ่งราวลกึลบั เปนตน หลงัจากนัน้ผูเรยีนจะ
ตองมานำ ขอมลูทีไ่ดรบัมอบหมายใหศกึษามาผนวก
รวมกันอยางมีความตอเนื่องและสอดคลองกัน

การสอบถามขŒอมูล

การผนวกขŒอมูล



En route!
• Avec deux de tes camarades, choisis un pays francophone (ou une région du 

Québec) que tu aimerais visiter, renseigne-toi sur ce pays (ou sur 
cette région) et fais-le (la) découvrir aux autres camarades de ta classe. 
Ta présentation devrait comporter les éléments suivants:

  – la situation géographique du pays (ou de la région) choisi(e);
  – la façon de s‛y rendre;
  – l‛hébergement (auberges de jeunesse, hôtels, pensions, etc.);
  – les principales attractions touristiques;
  – la monnaie (l‛argent) de l‛endroit et sa valeur en dollars canadiens;
  – le coût d‛un tel voyage;
  – tout autre renseignement que tu trouves intéressant.
• Trouve des documents visuels (cartes routières ou géographiques, dépliants 

touristiques, diapositives, vidéo-cassettes, etc.) pour agrémenter ta 
présentation.

• Essaie de présenter à tes camarades des aspects originaux du pays 
(ou de la région) choisi(e).
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 (ที่มา: Radio Puce, 1986)

 (ที่มา: Radio Puce, 1986)

 ตัวอยาง

 ตัวอยาง



Pour la semaine de la sécurité routière à bicyclette, formez un groupe de trois 
personnes et préparez une grande affi che pour inciter vos amis à la prudence. 
Organisez une exposition d‛affi ches.
(La meilleure pourrait être reproduite dans le prochain journal de l‛école.)

Le débat est ouvert !
Qu‛en penses-tu?
Formez des groupes de cinq élèves environ, puis discutez des points suivants.
 • En l‛an 2050, les ordinateurs remplaceront les profs.
 • En l‛an 2050, il n‛y aura plus d‛école : on étudie à la maison.
 • En l‛an 3000, les profs de vos petits-enfants seront des robots.
Choisissez un(e) représentant(e) qui rapportera les propos du groupe.
Discutez des opinions émises par les différents groupes.
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 กิจกรรมการประเมินผลโดยการใชสถาน-
การณการแกปญหานี้ อาจทำ เปนรายบุคคลหรือ
เปนงานกลุมก็ได ซึ่งกิจกรรมดังกลาวจะเปน
กิจกรรมที่ผูเรียนตองใชความรู ความสามารถทาง
ภาษาในหลายระดับ รวมทั้งเปนกิจกรรมทักษะ
สัมพันธ (การออกเสียง โครงสรางไวยากรณ 

รูปแบบการเขียนประโยคขอความ และเขียนเรื่อง) 
ตัวอยางเชน การใหผู เรียนจัดกลุมอภิปราย
เกี่ยวกับประเด็นปญหาที่เกิดขึ้นจริงในขณะนั้น 
อาท ิเรือ่งสภาพแวดลอม เปนตน กจิกรรมดงักลาว
ยงัชวยสรางปฏสัิมพันธระหวางผูเรยีนดวยกนัและ
กับครูผูสอน

 (ที่มา: ดัดแปลงจาก Communication Plus 2, 1984)

 (ที่มา: ดัดแปลงจาก Communication Plus 2, 1984)

 ตัวอยาง

 ตัวอยาง

 การอภิปรายเปนวิธีการหนึ่งที่สามารถนำ มาใชประเมินความสามารถในการใชภาษาเพ่ือแสดง
ความคิดเห็น โดยอาจจัดผูเรียนเปนกลุมแลวใหสมาชิกทุกคนไดมีโอกาสพูดแสดงความคิดเห็น มุมมอง 
และทัศนคติของตนเปนภาษาตางประเทศ 

การแกŒป˜ญหา

การอภิปราย



Une voyante pas comme les autres.

Vous êtes allé(e) voir une voyante. Elle vous a prédit un avenir très sombre. 
Vous racontez tout à un(e) ami(e). Elle essaie de vous consoler et vous assure 
qu‛il ne faut pas croire à toutes ces prédictions…
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 การใชบทบาทสมมติ สถานการณจำ ลอง 
หรือละคร เปนการวัดและประเมินการใชทักษะ
สัมพันธของผูเรียนไดเปนอยางดี แมวาจะเปน
สถานการณกึ่งจริงก็ตาม ในการเลนบทบาทสมมติ

และสถานการณจำ ลองอาจใหผูเรียนเลนเปนตัว
ของตัวเองจริง ๆ  หรือใหสวมบทบาทของผูอื่นก็ได 
แตที่สำ คัญคือตองใหเปนสถานการณที่ไมได
คาดการณ หรือเตรียมตัวลวงหนามากอน 

 (ที่มา: Refl et I, 1999)

 (ที่มา: Festival1, 2005)

 ตัวอยาง

 ตัวอยาง

การเล‹นบทบาทสมมติ สถานการณ�จำ ลอง 
ละคร
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 อนึ่งเปนที่นาสังเกตวากิจกรรมตาง ๆ ที่ได
นาํเสนอไวเปนตวัอยางขางตนนัน้ลวนเปนกิจกรรม
ที่เนนการปฏิบัติ ดังนั้นในการวัดและการประเมิน
ผลจึงไมอาจใชแบบทดสอบ กระดาษ ดินสอ 
แตเพียงเทานั้น ครูผูประเมินตองใชวิธีการอื่น ๆ 
ที่หลากหลาย เชน การสังเกต การสัมภาษณและ
สอบถาม การเขียนอนุทิน การทําแฟมผลงาน 
เปนตน วธิกีารดงักลาวจะชวยทาํใหไดขอมลูในการ
ประเมินความสามารถในการแสดงออก รวมทั้งจุด
เดน จุดดอยของผูเรียนดวย 
 นอกจากนี้ Cohen (1994) และ Lussier 
& Turner (1995) ไดใหขอเสนอแนะวาการ
ประเมินผลทางภาษาตามแนวโนมในปจจุบันมิได 
มุงทีเ่นือ้หาหรอืความหมายของคาํหรอืของประโยค 
แตจะประเมินพฤติกรรมการใช ภาษาสื่อสาร 
(le savoir-faire) ที่สอดคลองกับสถานการณ 
บุคคล กาละ และเทศะ โดยจะดูรวมไปถึงองค
ประกอบดานสถานภาพ บทบาท อารมณ สถานที่ 
การกระทํา และการใชวัจนกรรมที่ถูกตองและ
เหมาะสม โดยผูสอนจะตองหยิบยกสถานการณที่
ปรากฏอยูในประสบการณหรือในชีวิตประจําวัน
ของผูเรียน เชน การเขียนจดหมาย การจดบันทึก
ขอความ การเขียนเรียงความ หรอืการพดูอภปิราย
กลุมยอย การสัมภาษณงาน เปนตน 
 ดังนั้นจะเห็นไดวาการประเมินผลการใช
ภาษาในสถานการณเปนการตรวจสอบการแสดงออก
ทางภาษาของผูเรียนโดยผานทางชิน้งานหรอืผลงาน
ซึง่ตองอาศัยทักษะสัมพนัธทางการใชภาษาในระดบั
ตาง ๆ  รวมทัง้การใชสือ่หรอืสิง่เราทีห่ลากหลายดวย 
เชน การฟงเทปบันทึกเสียง และการอานบทความ
จากส่ิงตีพิมพ ทั้งนี้ชิ้นงานที่กำ หนดใหผูเรียนทำ 

ควรตองมีความหมายดวยเชนกัน และเปนงานที่มี
เปาหมายใหผูเรียนไดใชภาษาเพื่อสื่อความหมาย 
เชน การใชวัจนกรรมในการสื่อสาร เปนตน ควร
กำ หนดชิ้นงานหรือมอบหมายงานที่อยูในสถาน-
การณของการสื่อสารที่ใกลเคียงกับความเปนจริง
ของการสือ่สารในชวีติประจำ วนัใหมากทีส่ดุ (real-
life situation) และควรเปนหวัขอเรือ่งหรอืประเดน็
ท่ีเปนท่ีสนใจของผูเรียน เพ่ือกระตุนใหผูเรียน
เกิดความสนใจในการทำ งานที่มอบหมายนั้น ๆ 
นอกจากนี้ชิ้นงานหรือการมอบหมายงานใหผูเรียน
ทำ ควรเปนหัวขอเร่ืองท่ีสามารถใหขอมูลและความรู
ใหมแกผูเรยีนได ซึง่จะทำ ใหชิน้งานทีม่อบหมายนัน้
มีความหมายและมีความสำ คัญในความรูสึกของ
ผูเรยีน โดยจะตองมุงเนนทีก่ารแสดงความสามารถ
ทางภาษาของผูเรียนจริง ๆ ดังเชน การแสดง
บทบาทสมมติ การแกปญหา การฟงบทสนทนา 
การบรรยายรูปภาพ การเลาเรื่องผจญภัย หรือ
ความเขาใจในการอานเรือ่ง เปนตน ท้ังนีน้กัวิชาการ 
(McNamara & Roever, 2006; Lepage & 
Marty, 2008) ไดเสนอแนะใหครูผูสอนที่จะตอง
จัดทําแบบทดสอบทางภาษาควรคํานึงถึงความ
เสมือนจริงของสถานการณในการสื่อสารใหมาก
ท่ีสุด เชน การนำ บทอาน สถานการณ ชิ้นงาน
ตาง ๆ ที่ใกลเคียงกับชีวิตมาใช โดยที่ครูผูสอนไม
ตองเขียนหรือผลิตขึ้นใหม แตควรตองเลือกส่ือ 
เอกสารนั้น ๆ  หรือชิ้นงานที่มีบริบทเหมาะสม และ
สามารถใชวัดระดับความรู ความสามารถของผู
เรียนกลุมเปาหมายไดอยางแทจริง รวมทั้งตอง
ชี้แจงเกณฑการประเมินของชิ้นงานนั้น ๆ โดย
กำ หนดเกณฑประเมินที่ชัดเจนและเปดโอกาสให
ผูเรียนมีสวนรวมและรับรูผลการประเมินนั้นดวย 



๓. ทักษะและความสามารถในการใชŒภาษา
ต‹างประเทศเพื่อการสื่อสาร
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Apprécier
การประเมิน ขอมูลที่ไดรับ

Inférer
การเชื่อมโยงเหตุ–ผล การสรุปอางอิง

Comparer
การเปรียบเทียบขอมูล

Réorganiser
การจัดกลุม ประเภทขอมูล

Repérer
การเลือกขอมูล

 ในการวดัและการประเมนิความสามารถทาง
ภาษาจะตองคำ นึงถึงระดับของทักษะและความ
สามารถในการใชภาษาดวย ซึ่งมีหลายระดับ จาก
งายไปสูยาก จากทกัษะขัน้พืน้ฐานไปสูทกัษะทีส่ลบั
ซับซอนมากขึ้น การวัดและการประเมินทักษะและ
ความสามารถของการใชภาษาของผูเรียนสวนหนึ่ง
ก็คือการใหผูเรียนไดทดสอบ หรือทำ ชิ้นงาน หรือ
แสดงพฤติกรรมการใชภาษาในระดับตาง ๆ นั้น 
การจะทราบวาผูเรียนคนใดมีทักษะและความสามารถ
ของการใชภาษาอยูในระดับใดก็ตองพิจารณาดู
จากเกณฑหรือตัวบงชี้พฤติกรรมการใชภาษาของ
ผูเรียนวาอยูที ่ระดับใด สามารถทำ ขอสอบหรือ

 ทั กษ ะก า ร รั บ ส า ร  ( les habiletés 
réceptives) ไดแก การฟงและการอานนัน้ ควรจะ
วัดและประเมินทักษะในการเลือกขอมูลหรือ
ใจความสำ คัญจากสิ่งที่ฟงหรืออานได ทักษะการ
จัดกลุม/ประเภทขอมูล การเปรียบเทียบ การ
เชื่อมโยงเหตุและผล การทำ นาย และการแสดง
ความคดิเห็น โดยอาจใชเทคนคิการวดัและประเมนิ
ไดหลากหลาย ระดับของทักษะและความสามารถ
ในการรับสาร แบงเปน 5 ระดับ จากระดับงายไป
สูระดับยากที่มีความสลับซับซอนมากขึ้นดังนี้

ทำ ชิ้นงานที่ตองใชทักษะหรือความสามารถใน
ระดับสูงขึ้นไดหรือไม ดังที่ Lussier (1992) ได
เสนอแนะไว โดยจัดประเภทแยกตามทักษะการ
รับสารและทักษะการสงสารไวดังนี้

ระดบัทกัษะและความสามารถในการรบัสาร
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 จากผังขางตนจะเห็นไดวาทักษะและความ
สามารถในระดับพื้นฐานจะเปนงานประเภทงาย ๆ 
คือ Repérer เชน การใหผูเรียนแยกแยะ เลือก
ขอความจากขาวสารที่อานหรือที่ไดยิน ไปสูงานใน
ระดับที่ยากขึ้น คือ Réorganiser เชน ใหผูเรียน
จัดกลุม จัดประเภท เชื่อมโยงเหตุการณ จับคู
หมวดหมู และระดับตอมา คอื Comparer ขัน้การ
เปรียบเทียบ บอกความตางและความเหมือนของ
ขอมูล ขาวสารนั้น ๆ  ได ไปสูขั้น Inférer คือบอก
ความเปนเหตเุปนผลได สรางขอสรปุอางองิได แปล
ความและตีความได อธิบายปรากฏการณ ทำ นาย
และคาดเดาได ระดับขั้นสุดทาย คือ Apprécier 
ผูเรยีนตองสามารถแยกแยะขอความจรงิ หรอืสิง่ที่
เปนจริงจากขอความที่เปนความคิดเห็น หรือ
ขอความที่ เปนการแสดงอารมณความรูสึกได 
รวมทั้งสามารถประเมินไดวาขอความหรือสาร
นั้น ๆ มีความถูกตองมากนอยอยางไร

 จะเห็นไดวาระดับทักษะและความสามารถ
ในขั้นตน ๆ จะเปนพ้ืนฐานของการพัฒนาทักษะ
และความสามารถในขั้นสูงขึ้น ดังนั้นการฝกฝน
ใหผูเรียนไดมีทักษะและความสามารถในระดับสูง
ก็คงตองผานการฝกฝนในระดับตน ๆ กอน และ
การจะใหผูเรียนมีทักษะและความสามารถไปถึง
ระดับที่สูงขึ้น ครูผูสอนก็ควรใหผูเรียนไดมีการ
ฝกฝนโดยผานทางชิ้นงานที่ผูเรียนตองใชความรู 
ความสามารถและการแสดงพฤตกิรรมการใชภาษา
ในระดับสูง หรือผูสอนอาจสอดแทรกดวยการ
ต้ังคำ ถามท่ีกระตุนใหผูเรียนไดใชทักษะและความ
สามารถข้ันสูงในการตอบคำ ถามหรือในการแสดงออก
ทางการปฏิบัติ ดังตัวอยางตอไปนี้

 ตัวอยาง

CONSIGNES HABILETÉS VISÉES
1. Comprendre des directives à l’oral en traçant 

le chemin parcouru sur une carte.
Repérer

2. Trouver un titre à un texte. Inférer
3. Replacer dans l’ordre une série d’illustrations à 

partir du texte ci-après.
Réorganiser

4. Dire ce qui différencie Paul de Louise d’après les 
deux descriptions qui suivent.

Comparer

5. Nuancer les opinions d’Isabelle dans le texte. Apprécier

 (ที่มา: Lussier, 1992: 77)

 นอกจากนี้ Lussier (1992) ไดเสนอแนะ
ประเภทของงานและเทคนิคที่ใชในการประเมินผล 
ซึ่งตองสอดคลองกับระดับของทักษะและความ
สามารถในระดับตาง ๆ เชน ในระดับ Comparer 
ครูผูสอนอาจประเมินโดยใหผูเรียนแยกแยะหรือ

เชื่อมโยงเหตุการณที่สอดคลองกัน หรือบอก
ความเหมือนและความแตกตางจากเรื่องตาง ๆ ที่
ไดอานไป หรือในระดับ Inférer นั้น อาจกำ หนด
ใหผูเรียนหาความสัมพันธของเหตุและผล โดยให
ตอบคำ ถาม “Pourquoi” เปนตน 
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 ทักษะการสงสาร (les habiletés produc-
tives) ไดแก การพูดและการเขียน ครูผูสอนควร
วัดและประเมินทักษะหรือความสามารถในการ
นำ ความรูไปใช เชน ใหผูเรียนเขียนสั่งของ หรือ
ใหอานเรื่องแลวเขียนยอความ หรือการวัดและ

ประเมินทักษะการต้ังคําถาม การยืนยันในการ
แสดงความคิดเห็น ความรูสึก ความสนใจ รวมทั้ง
ทักษะในการมีปฏิสัมพันธ ระดับของทักษะและ
ความสามารถในการสงสารแบงเปน 4 ระดับ ดังนี้

Interagir
การอภิปราย แสดงความคิดเห็น

Affi rmer
การบรรยาย การเลาเรื่อง

Interroger
การตั้งคำ ถาม

Réutiliser
การสรุปขอมูล การยอความ

(ที่มา: Lussier, 1992: 77)

 การจัดระดับทักษะขางตนแสดงใหเห็นวา
ทักษะและความสามารถในการสงสารในระดับตน
ที่ เปนพื้นฐานของการพัฒนาในระดับสูง คือ 
Réutiliser ไดแก การใหผูเรียนสรุปขอมูลขาวสาร 
หรอืการใหผูเรียนเขียนคำ รอง หรอืการทำ ยอความ
จากเร่ืองทีอ่าน ตอมาคอืระดบั Interroger คอืการ
ใหผูเรียนตั้งคำ ถามเกี่ยวกับขอมูลหรือสารที่รับมา 
ขั้นตอมาคือ Affi rmer ในขั้นนี้ผูเรียนตองสามารถ

สรางประโยคหรอืแสดงออกดวยการเขยีนบรรยาย 
การเลาเร่ืองในบริบทเฉพาะเจาะจงได และใน
ขั้นสุดทาย Interagir เปนระดับท่ีคาดหวังวา
ผูเรยีนจะตองสามารถอภปิราย สนทนาแลกเปลีย่น
ความคดิเห็นเกีย่วกบักจิกรรมตาง ๆ  บุคคลตาง ๆ  
วตัถ ุหรอืสถานทีต่าง ๆ  หรอืการแสดงอารมณและ
ความรูสึกทั้งหลาย ดังตัวอยางตอไปนี้

ระดบัทกัษะและความสามารถในการส‹งสาร
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 ตัวอยาง

 (ที่มา: Lussier, 1992: 81)

Consignes Rôle de l’élève Habileté visée
1. Transmettre un message téléphonique 

à un ami.
Émetteur Réutiliser

2. Décrire une photo. Émetteur Affi rmer
3. Demander à quelqu’un de préciser sa 

pensée.
Émetteur Interroger

4. Résumer par écrit un message oral. Émetteur Réutiliser
5. Participer à un débat. Émetteur/récepteur Interagir
6. Discuter d’un événement. Émetteur/récepteur Interagir

 สำ หรับประเภทของงานและเทคนิคที่ใชใน
การประเมินความสามารถในการสงสารระดับ
ตาง ๆ  สามารถทำ ไดหลากหลาย โดยอาจใหผูเรยีน
พูดหรือเขียนตอบอยางจำ กัด เชน การใหแปลง
รปูประโยคตามตัวอยาง หรอืงานกึง่อสิระ เชน การ
จดบันทึก หรือการใหเขียนเรียงความอยางอิสระ 
เชนเดยีวกบัการประเมนิความสามารถในการเขยีน 
ในระดับ Affi rmer อาจกำ หนดใหผูเรียนตอบ
คำ ถามจากส่ือหรือส่ิงเราที่นำ เสนอหรือใหบรรยาย
ความรูสึก เหตุการณ หรือเลาเรื่อง เปนตน 
 การจัดระดับทักษะและความสามารถ
ทางการใชภาษาตางประเทศนี้จะเอื้อตอผูสอนใน
การกำ หนดเกณฑการตรวจใหคะแนน เชน ความ
เขาใจในการอานเรื่อง หรือการเขียนยอความ หรือ
เกณฑการใหคะแนนในการแสดงบทบาทสมมติ 
การพูดบทสนทนา โดยสามารถกำ หนดจากระดับ
ทักษะตาง ๆ ดังกลาวขางตน

 การวดัและการประเมนิความสามารถในการ
ใชภาษาตางประเทศนั้นเปนการประเมินความ
สามารถในการใชภาษาเพื่อสื่อความหมาย การ

เชื่อมโยงและความตอเนื่องของเนื้อความหรือ
เนื้อหา เนนที่การวัดและประเมินการใชภาษาหรือ
วัจนปฏิบัติ (pragmatics) ซึ่งก็คือการวัดความ
สามารถที่จะปฏิบัติหรือกระทําใด ๆ และมี
ปฏสิมัพนัธโดยผานทางการใชภาษานัน่เอง เปนการ
วัดที่นําไปสูการเชื่อมโยงระหวางการสรางชิ้นงาน 
การประเมินตามสภาพจริงและการปฏิบัติ ซึ่งตอง
มบีรบิททางสังคม คาํตอบหรอืการตอบของผูเรยีน
มักแสดงออกผานทางการทําชิ้นงาน การพูดหรือ
การเขียนจําลองสถานการณของชีวิตจริง การ
ประเมินการใชทักษะภาษาในสภาพการสื่อสารจริง
จะมีลักษณะเปนทักษะสัมพันธ ดังนั้นครูผูสอน
ท่ีจัดทําแบบทดสอบทางภาษาควรตองคํานึงถึง
ความเสมือนจริงของสถานการณในการส่ือสารให
มากทีส่ดุ โดยคาํนงึถงึองคประกอบของการใชภาษา
เพื่อการสื่อสาร ไดแก ดานภาษา ดานบริบทสังคม 
และดานปฏิบัติ ในการเลือกใชรูปแบบ วิธีการ
และกิจกรรมการวัดและประเมินนั้นควรคํานึง
วัตถุประสงค บริบทและสถานการณในการสื่อสาร
จริง ระดับและทักษะความสามารถทางภาษา
ที่จะวัด ลักษณะชิ้นงาน และเกณฑการประเมิน 
เปนตน
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เอกสารอŒางอิง

Bonjour !
J' aime le français.


